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АННОТАЦИЯ. Актуальность исследования обусловлена стремительным ростом числа иностранных 
студентов из Туркменистана в российских вузах, которые сталкиваются с комплексными трудно-
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российских вузах и предложить пути их решения на основе анализа лингвистических, культурных и 
психологических факторов. В статье приведен анализ особенностей преподавания английского 
языка туркменским студентам в условиях Пензенского государственного университета. Рассматри-
ваются проблемы, связанные с трехъязычием (туркменский, русский, английский), различиями в 
образовательных системах России и Туркменистана, языковой интерференцией и социокультурной 
адаптацией. На основе эксперимента с участием 30 студентов-первокурсников доказана эффектив-
ность культурно-ориентированного подхода: интеграция материалов о Туркменистане повысила 
мотивацию и успеваемость в навыках говорения и аудирования. Предложены практические реко-
мендации, включая дифференциацию групп, использование цифровых платформ (Moodle, 
Duolingo), психологическую поддержку и межкультурные проекты. Исследование подчеркивает 
необходимость учета лингвистических, культурных и психологических факторов для оптимизации 
обучения в мультилингвальной среде. Практическая значимость работы заключается в разработке 
конкретных рекомендаций для преподавателей. 

ДЛЯ ЦИТИРОВАНИЯ: Шепелева, Е. В. Особенности преподавания английского языка студентам-
иностранцам (анализ практического опыта работы со студентами из Туркменистана) / Е. В. Шепе-
лева, Н. В. Гордеева, С. В. Кузнецова. – Текст : непосредственный // Педагогическое образование в 
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ABSTRACT. The relevance of the study is due to the rapid growth in the number of foreign students from 
Turkmenistan in Russian universities, who face complex difficulties in learning English in a multilingual 
environment. The purpose of the study is to identify key problems in mastering English by students from 
Turkmenistan in Russian universities and to propose solutions based on an analysis of linguistic, cultural 
and psychological factors. The article analyzes the specifics of teaching English to Turkmen students at 
Penza State University. It explores challenges related to trilingualism (Turkmen, Russian, English), differences 
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in the educational systems of Russia and Turkmenistan, language interference, and sociocultural adapta-
tion. Based on an experiment involving 30 first-year students, the effectiveness of a culturally-oriented ap-
proach was demonstrated: integrating materials about Turkmenistan improved motivation and academic 
performance in speaking and listening skills. Practical recommendations are proposed, including group 
differentiation, the use of digital platforms (Moodle, Duolingo), psychological support, and intercultural 
projects. The study emphasizes the need to account for linguistic, cultural, and psychological factors to op-
timize education in a multilingual environment. The practical significance of the work lies in the develop-
ment of specific recommendations for teachers. 

FOR CITATION: Shepeleva, E. V., Gordeeva, N. V., Kuznetsova, S. V. (2025). Features of Teaching English 
to Foreign Students (Analysis of Practical Experience Working with Students from Turkmenistan). In Peda-
gogical Education in Russia. No. 4, pp. 185–193. 

ведение. В мире ценится образо-
вание в российских вузах за свое 

высокое качество. Пензенский государ-
ственный университет (далее – ПГУ) не яв-
ляется исключением и входит в состав обра-
зовательных учреждений, на базе которых в 
настоящее время наряду с русскими обуча-
ется большое количество иностранных сту-
дентов. Например, в Медицинском инсти-
туте ПГУ, студенты-иностранцы (в основ-
ном из стран Африки, Ближнего Востока и 
Индии) составляют 80% от всего контин-
гента обучающихся. Таких студентов, как 
правило, объединяют в отдельные группы, 
т. е. в одной группе обучаются только сту-
денты из Индии, в другой из Алжира и т. д., 
не наблюдается смешивание разных нацио-
нальностей в одной группе. Обучение пер-
вые три года ведётся на языке-посреднике – 
английском. Это помогает студентам адап-
тироваться к жизни и обучению в другой 
стране. 

Несколько иная ситуация складывается 
в Педагогическом институте им. В. Г. Бе-
линского ПГУ. Здесь также обучаются ино-
странные студенты. Они приехали из Турк-
менистана, Таджикистана, Кыргызстана, 
Казахстана, Узбекистана. Процент студен-
тов из Туркменистана значительно выше, 
чем из всех остальных бывших союзных 
Республик. Как правило, эти студенты обу-
чаются в общих группах с русскими студен-
тами и со студентами из других стран. Ос-
новной язык обучения – русский. Англий-
ский язык изучается ими только на занятиях 
иностранного языка. Следует отметить, что 
английский язык все туркменские студенты 
начинают изучать не с «нуля». В Туркмени-
стане английский язык, так же как и в Рос-
сии, является предметом, входящим в 
школьную программу. 

Несмотря на имеющиеся знания ан-
глийского языка у студентов из Туркмени-
стана, у преподавателей возникают некото-
рые трудности в обучении иностранному 
языку смешанных групп.  

Актуальность исследования обу-
словлена стремительным ростом числа ино-
странных студентов из Туркменистана в 
российских вузах, которые сталкиваются с 
комплексными трудностями при изучении 

английского языка в условиях мультилинг-
вальной среды.  

Несмотря на высокий спрос на россий-
ское образование, адаптация обучающихся 
из Туркменистана осложняется различиями 
в образовательных системах, языковой ин-
терференцией (туркменский, русский, ан-
глийский) и социокультурными барьерами. 
Особую значимость проблема приобретает в 
контексте интернационализации высшего 
образования, где владение английским язы-
ком становится ключевым инструментом 
профессиональной мобильности. При этом 
существующие методики преподавания за-
частую не учитывают специфику студентов, 
для которых русский язык так же является 
иностранным, что требует разработки адап-
тированных педагогических стратегий. 

Цель исследования – выявить клю-
чевые проблемы освоения английского 
языка студентами из Туркменистана в рос-
сийских вузах и предложить пути их реше-
ния на основе анализа лингвистических, 
культурных и психологических факторов. 

В связи с этим были поставлены следу-
ющие задачи: 

1. Определить особенности образова-
тельной подготовки туркменских студентов 
в области английского языка. 

2. Проанализировать влияние трехъ-
язычия и культурных установок на процесс 
обучения. 

3. Разработать методические и органи-
зационные рекомендации для оптимизации 
учебного процесса. 

4. Обосновать роль психологической 
поддержки и цифровых технологий в пре-
одолении языковых барьеров. 

Научная новизна работы заключает-
ся в комплексном анализе проблем обуче-
ния английскому языку туркменских сту-
дентов в российских вузах, рассматривае-
мых через призму трехъязычия (туркмен-
ский, русский, английский). Впервые выде-
лены специфические трудности, вызванные 
грамматическими, фонетическими и лекси-
ческими особенностями туркменского язы-
ка, а также культурными установками, пре-
пятствующими развитию коммуникатив-
ных навыков. Предложены инновационные 
подходы, сочетающие цифровые техноло-

В 
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гии, психолого-педагогическую поддержку 
и культурно-ориентированные методики, 
что расширяет теоретические представле-
ния о преподавании иностранных языков в 
поликультурных группах. 

Теоретическая значимость иссле-
дования состоит в углублении понимания 
механизмов языковой интерференции и 
адаптационных стратегий в условиях одно-
временного освоения двух иностранных 
языков (русского и английского). Работа 
вносит вклад в теорию языкового образова-
ния, обосновывая необходимость интегра-
ции культурного компонента и персонали-
зации обучения для преодоления когни-
тивных и эмоциональных барьеров. 

Практическая значимость заклю-
чается в разработке конкретных рекомен-
даций для преподавателей российских ву-
зов, включающих: 

– дифференциацию групп по уровню 
языковой подготовки; 

– использование мультимедийных ре-
сурсов и онлайн-платформ (Moodle, Duolingo); 

– внедрение коллективных форм ра-
боты и проектов, связанных с туркменской 
культурой; 

– организацию психологической под-
держки и тандемов с русскоязычными сту-
дентами. 

Реализация этих мер позволит повы-
сить эффективность обучения, снизить 
стресс адаптации и усилить мотивацию обу-
чающихся. 

Проведенное исследование направлено 
на создание условий, при которых англий-
ский язык становится не только академиче-
ским предметом, но и инструментом про-
фессионального и личностного роста сту-
дентов в мультикультурной среде. 

Методы исследования: анализ 
научной литературы по теме исследования, 
тестирование, беседа, педагогический экс-
перимент. 

Анализ публикаций. Известно, что 
процесс обучения иностранных студентов в 
российском вузе не протекает изолированно 
от внешней социокультурной среды. Именно 
по данной причине существенным факто-
ром, влияющим на эффективность обучения 
иностранных студентов, является успеш-
ность их адаптации к новым условиям.  

Важно отметить, что им необходимо 
привыкнуть к новым климатическим и бы-
товым условиям, образовательной системе, 
языку общения, интернациональному ха-
рактеру учебных групп и т. д. Нельзя не 
упомянуть, что переезд в чужую страну – 
это всегда стресс, а он, в свою очередь, мо-
жет снижать когнитивные способности, что 
негативно влияет на процесс адаптации и 
обучение. 

Основной проблемой успешного вхожде-
ния иностранного студента в учебный про-
цесс является уровень его готовности (комму-
никативной компетенции) к восприятию 
учебной информации и требованиям вуза. 

Самая сложная область адаптации – это 
учебная деятельность, так как она требует 
достижения высокого уровня владения рус-
ским языком, достаточного для приобрете-
ния профессионально значимых знаний и 
навыков. М. И. Кузнецова отмечает, что 
большинство студентов-иностранцев счи-
тают свой уровень владения русским язы-
ком достаточным для повседневного обще-
ния, но недостаточным для учебного про-
цесса [8]. 

Однако не только у студентов возника-
ют сложности при обучении в российском 
вузе. При работе с иностранными студента-
ми преподаватели английского языка вуза 
также сталкиваются с рядом проблем, свя-
занных с различиями: 

– в возрасте обучающихся и их веро-
исповедовании; 

– в уровне владения английским язы-
ком [6]; 

– в подходах и методах преподавания 
английского языка в России и Туркмени-
стане. 

Проведем некоторый сравнительный 
анализ обучения английскому языку в Рос-
сии и Туркменистане. В России исторически 
преобладали грамматико-переводной метод 
и акцент на чтение/письмо, особенно в со-
ветский период [2; 4]. Однако, с переходом 
на новую систему школьного образования и 
введением ЕГЭ (с 2015 г.) произошел упор в 
сторону коммуникативного метода, ориен-
тир на разговорные навыки и аудирование 
[11]. Введение устной части в ЕГЭ стимули-
ровало развитие устной речи. 

Стоит отметить, что в российских шко-
лах традиционно доминирует британский 
английский, но американский вариант так-
же присутствует. Городские школы активно 
внедряют цифровые платформы (Skyeng, 
Lingualeo), онлайн-курсы, тогда как в реги-
онах сохраняется зависимость от классиче-
ских учебников из-за недостатка финанси-
рования. 

Включение культурного компонента 
(литература, страноведение, традиции ан-
глоязычных стран) варьируется, иногда 
корректируется в соответствии с государ-
ственной политикой. Санкции и геополити-
ка также влияют на доступ к зарубежным 
материалам, но спрос на английский оста-
ется высоким, в том числе из-за высокой 
заинтересованности в карьере в IT, бизнесе 
или эмиграции. 

Сегодня с развитием современных 
цифровых технологий растет популярность 
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онлайн-обучения с использованием он-
лайн-платформ. Развитие билингвальных 
программ и международных обменов также 
положительно влияет на мотивацию изуче-
ния английского языка в российских шко-
лах и вузах. 

Преподавание английского языка в Рос-
сии сочетает традиции с постепенной адапта-
цией глобальных трендов. Несмотря на си-
стемные вызовы, английский язык сохраняет 
статус ключевого инструмента для професси-
онального и личного роста, что стимулирует 
инновации в образовательном процессе. 

Туркменистан же после обретения не-
зависимости в 1991 г. усилил роль туркмен-
ского языка как основного средства обуче-
ния. Однако английский язык постепенно 
также становится приоритетным иностран-
ным языком наряду с русским. В последние 
годы правительство активно продвигает 
изучение английского, связывая его с гло-
бализацией и экономическим развитием.  

Об особенностях изучения английского 
языка обучающимися в Туркменистане мы 
узнали из личной беседы с ними. В иссле-
довательских работах Д. Г. Вельмуродовой 
[3], М. Ш. Курбановой [9], Д. А. Черничкина 
[14] и др. были найдены подтверждения и 
обоснование значения английского языка 
для обучающихся. Мы выяснили, что в 
настоящее время английский язык в турк-
менских школах вводится с начальных 
классов (со 2–3 класса), что отражает тен-
денцию к раннему обучению. В специали-
зированных школах (например, в столич-
ных лицеях) программы могут быть интен-
сивнее. Используются как местные учебни-
ки, адаптированные к культурному контек-
сту, так и зарубежные издания (например, 
оксфордские или кембриджские курсы). 
При этом акцент делается на патриотиче-
ское воспитание через содержание текстов, 
что иногда ограничивает знакомство с ми-
ровой культурой. 

Стандартизированные экзамены 
(например, IELTS) пока не распространены, 
но интерес к ним растет среди студентов, 
планирующих обучение за рубежом. 

В сельских районах все еще преоблада-
ют грамматико-переводные методы с упо-
ром на письмо и чтение. Устаревшая мате-
риальная база и отсутствие доступа к аутен-
тичным материалам не лучшим образом 
влияет на качество преподавания англий-
ского языка в туркменских школах. Тем не 
менее в крупных городах (Ашхабад, Туркме-
набат) внедряются коммуникативные под-
ходы, ролевые игры и проектная работа [1].  

Доступ к цифровым ресурсам ограни-
чен, особенно в регионах. Но в элитных 
школах используются языковые лаборато-
рии и онлайн-платформы (например, 

British Council) [9].  
Однако государство всё ещё балансиру-

ет между популяризацией английского и 
сохранением национальной идентичности, 
контролируя содержание учебных про-
грамм. Преподавание английского в Турк-
менистане находится в стадии трансформа-
ции. Несмотря на системные вызовы, рас-
тущий интерес к глобальному взаимодей-
ствию стимулирует реформы1.  

Как можно понять из всего вышеска-
занного, имеются различия в преподавании 
английского языка в туркменских и россий-
ских школах. Уровень владения английским 
языком при поступлении в вуз также силь-
но связан с регионом, из которого приехали 
студенты-иностранцы. 

Результаты исследования. В по-
следнее время преподавателям иностранно-
го языка Педагогического института им. 
В. Г. Белинского ПГУ приходится работать с 
разнонациональными группами, в которых, 
например, из 12–15 человек 6–7 – это сту-
денты-иностранцы (в последнее время в ос-
новном из Туркменистана). И уровень вла-
дения иностранным языком даже у пред-
ставителей одной страны часто бывает, не-
одинаков, что усложняет работу преподава-
теля в интернациональных группах.  

Туркменские студенты, поступающие в 
российские вузы, сталкиваются с целым ря-
дом проблем при изучении английского 
языка, так как русский язык – язык посред-
ник для них так же является иностранным. 
Эти трудности обусловлены различиями в 
образовательных системах, культурными 
особенностями, языковой интерференцией 
и психологическими факторами. В этой 
связи далее мы проанализировали ключе-
вые проблемы и предложили некоторые пу-
ти их решения. 

Как уже было сказано, в Туркменистане 
английский язык часто преподается по тра-
диционным методикам с акцентом на 
грамматику и чтение, а не на коммуника-
тивные навыки. В то время как российские 
вузы, особенно в условиях интернациона-
лизации, делают упор на разговорный ан-
глийский, академическое письмо и пони-
мание на слух. Иностранные студенты, при-
выкшие к механическому заучиванию, ис-
пытывают стресс из-за необходимости ак-
тивно участвовать в дискуссиях и работать с 
аутентичными материалами. Так, напри-
мер, многие туркменские студенты слабо 
владеют аудированием, так как ранее они 
учились по учебникам без мультимедийно-
го сопровождения. 

 
1 Президент Сердар Бердымухамедов: Наша глав-

ная задача – вырастить высокообразованное поколе-
ние истинных патриотов. URL: https://metbugat.gov. 
tm/ru/newsDetails/1207 (дата обращения: 20.08.2025). 
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Кроме того, студентам во время обуче-
ния в вузах России часто приходится исполь-
зовать минимум три языка: туркменский 
(родной язык, на котором они думают и об-
щаются), русский (язык, на котором ведется 
обучение) и английский (язык, который изу-
чается в российском вузе как иностранный). 
Это не может не создавать путаницу со сто-
роны основных разделов науки о языке: 

– Со стороны грамматики: в туркмен-
ском языке система времен отличается от 
английской, так же отсутствуют артикли, 
что затрудняет усвоение английской грам-
матики. Наличие в туркменском языке од-
ного местоимения для женского и мужского 
рода (он), также значительно осложняет 
перевод. 

– Со стороны фонетики: фонетические 
различия между туркменским и английским 
приводят к акценту и ошибкам в произно-
шении и интонации. Например, туркмены 
добавляют дополнительный звук между со-
гласными в окончаниях (books, six). 

– Со стороны лексики: заимствования 
из русского языка мешают запоминать ан-
глийские эквиваленты (например, «универ-
ситет» вместо «university»). Отсутствие не-
которых слов в туркменском языке, напри-
мер, цветочная клумба, туалетный столик, 
кролик и ряд других, сказывается на пра-
вильном переводе и понимании услышанно-
го. Приходится объяснять данные понятия 
на русском и английском языках. А также 
слова из туркменского языка отсутствуют в 
английских словарях, по большей части это 
национальные термины, такие как топчан, 
яшмак, тахья и пр. 

Боязнь сделать ошибку также мешает 
практике речи. В туркменской культуре це-
нится «идеальная» речь, поэтому студенты 
пытаются избегать спонтанных диалогов. 
Кроме того, время общения на английском 
языке, как правило, ограничено аудиторией, 
так как вне аудитории студенты общаются на 
русском или туркменском, что сокращает 
время погружения в английский язык. 

Еще одна проблема заключается в том, 
что для многих студентов английский – это 
обязательный предмет, а не инструмент для 
карьеры или учебы за рубежом. Низкая мо-
тивация усугубляется: 

– отсутствием связи между содержани-
ем курса и профессиональными интересами;  

– страхом несоответствия ожиданиям 
преподавателей. 

Для снижения уровня стресса ино-
странных студентов в изучении английско-
го языка и для решения описанных выше 
проблем мы разработали рекомендации для 
преподавателей английского языка, кото-
рые работают с такими студентами. 

Во-первых, необходимо выявить уро-

вень владения английским языком у каждо-
го студента перед началом обучения. Для 
этого мы организуем тестирование по всем 
видам деятельности: чтение, говорение, 
грамматика, письмо, аудирование на ан-
глийском и русском языках, чтобы избе-
жать двойной нагрузки (например, на 
начальном этапе преподавание английского 
через русский язык при слабом знании по-
следнего) с целью дальнейшей дифферен-
циации обучения английскому языку.  

На следующем этапе мы делим студен-
тов на группы / мини-группы по уровню 
владения языком и разрабатываем персо-
нализированные задания для закрытия 
пробелов (грамматика, лексика, фонетика). 
Студенты работают самостоятельно, кон-
сультируется с преподавателями, которые 
проверяют задания, дают рекомендации, ис-
правляют ошибки. Кроме того, мы использу-
ем учебные материалы с пояснениями на 
упрощенном русском языке для снижения 
языкового барьера, онлайн материалы, ви-
део ролики, упрощенные тексты для чтения 
и перевода, разработанные на кафедре. 

Для повышения мотивации у студентов, 
увеличения их вовлеченности в учебный про-
цесс мы включили в учебно-методическое по-
собие темы, связанные с культурой Туркме-
нистана, традициями и языковыми особен-
ностями. 

В процессе работы мы заметили, что 
коллективные, парные и в мини-группах 
формы работы туркменам ближе, поэтому в 
своей работе мы делаем акцент на них. По-
мимо этого, мы стараемся на занятиях при-
менять больше демонстрационного матери-
ала, а именно иллюстрации, видео, карточ-
ки для облегчения восприятия материала. 

Также мы включаем в свою работу со 
студентами из Туркменистана материалы 
онлайн-платформ, таких, как Duolingo или 
Moodle для самостоятельной практики, осо-
бенно если доступ к таким ресурсам в их 
родной стране был ограничен. Использова-
ние материалов онлайн-платформы с интер-
активными онлайн-заданиями, выполняе-
мыми на определенном уровне, может повы-
сить интерес к изучению английского языка. 

Активные и интерактивные методы ра-
боты, такие как деловые и ролевые игры, 
викторины, квесты, квизы также повышают 
интерес к предмету и мотивацию к изуче-
нию английского языка. Отметим, что ис-
пользование чётких, коротких формулиро-
вок на занятиях по английскому языку так-
же облегчают работу с такими студентами. 
Такие возможности, методы и приемы мы 
используем на своих занятиях.  

На наш взгляд, повысить эффектив-
ность обучения английскому языку турк-
менских студентов может помочь и органи-



ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ  190 

зация дополнительных занятий по русскому 
языку для тех, кто слабо им владеет, созда-
ние тандемов с русскоязычными студента-
ми для взаимного обучения. 

Мы полагаем, что психологическая 
поддержка не менее важна для снижения 
стресса адаптации туркменских студентов и 
успешного освоения ими английского язы-
ка. Комфортная атмосфера, поощрение 
ошибок как части обучения, минимизация 
стресса через доброжелательный тон – все 
это окажет положительное влияние на про-
цесс обучения. А вовлечение студентов в 
межнациональные проекты, праздники и 
мероприятия укрепляет коммуникацию на 
английском языке [10].  

Поэтому помимо занятий со студента-
ми регулярно проводятся воспитательные 
мероприятия, направленные на формиро-
вание толерантности к разным народам, 
уважению к культурам и традициям России 
и Туркменистана, расширению знаний об 
этих странах для русских и туркмен. В ходе 
таких мероприятий студенты активно зна-
комятся с особенностями, традициями, 
фольклором обеих стран, что создает благо-
приятную атмосферу, доброжелательность, 
расширяет кругозор, улучшает взаимоот-
ношения внутри группы, стимулирует ин-
терес к изучению другой культуры, что бла-
гоприятным образом сказывается на усвое-
нии знаний по английскому языку [13].  

С целью выявления влияния культур-
но-ориентированных материалов на моти-
вацию и успеваемость студентов из Туркме-
нистана при изучении английского языка и 
подтверждения предложенных рекоменда-
ций мы провели эксперимент. 

В эксперименте участвовали 30 студен-
тов-первокурсников из Туркменистана, 
обучающихся в ПГУ (на базе Педагогиче-
ского института им. В. Г. Белинского на фа-
культете физико-математических и есте-
ственных наук). Участники были разделены 
на две группы: экспериментальную (11 че-
ловек), обучение которых проводилось с 
использованием материалов, адаптирован-
ных под туркменский культурный контекст, 
и контрольную (19 человек): обучение про-
водилось по стандартной программе без 
учета культурной специфики. 

В начале эксперимента через предвари-
тельное тестирование (тест на грамматику, 
аудирование, чтение, письмо) был определён 
уровень владения английским языком всех 
участников эксперимента. Критериями от-
бора в экспериментальную и контрольную 
группы послужили: одинаковый начальный 
уровень владения английским языком и сба-
лансированное распределение по полу и 
возрасту. Кроме того, обе группы должны 
обучаться у одного преподавателя, чтобы 

исключить влияние личностных факторов. 
В обеих группах использовался одинаковый 
объем лексики и грамматических тем. 

Для экспериментальной группы, наря-
ду с основной тематикой в соответствии с 
рабочей программой по дисциплине «Ино-
странный язык», были подготовлены мате-
риалы, в которых входила информация о 
культуре Туркменистана: тексты, видео, 
аудиозаписи о культуре Туркменистана 
(например, традиционные праздники, ис-
тория, известные личности) на английском 
языке. Также были подобраны задания на 
обсуждение и сравнение культурных осо-
бенностей Туркменистана и России. 

Для контрольной группы использова-
лись стандартные учебные материалы в со-
ответствии с рабочей программой по дис-
циплине Иностранный язык» (тексты о за-
падной культуре, научные статьи). 

Продолжительность эксперимента: 17 
недель (1 семестр), 2 академических часа в 
неделю. 

Академическая успеваемость оценива-
лась при помощи тестов на аудирование, 
говорение, письмо и чтение до и после экс-
перимента. Мотивация и вовлеченность 
оценивалась путем анкетирования студен-
тов (шкала Лайкерта) для оценки интереса 
к занятиям и уверенности в своих силах и 
наблюдения за активностью на занятиях 
(количество выступлений, участие в дискус-
сиях). 

С целью получения качественных дан-
ных мы также проинтервьюировали 5 сту-
дентов из экспериментальной группы об их 
впечатлениях. 

После проведения эксперимента были 
получены следующие результаты: 

1. Экспериментальная группа показа-
ла более высокий прогресс в навыках гово-
рения и аудирования благодаря повышен-
ной мотивации. 

2. Студенты экспериментальной груп-
пы активнее участвовали в обсуждениях и 
демонстрировали меньший страх при до-
пуске ошибок. 

3. Анкетирование выявило более вы-
сокий уровень интереса к дисциплине 
«Иностранный язык» в экспериментальной 
группе. 

Результаты эксперимента в дальнейшем 
могут помочь разработать рекомендации по 
интеграции культурно-ориентированных 
материалов в программы обучения англий-
скому языку для студентов из Туркмениста-
на, что повысит эффективность их адапта-
ции и академические результаты. 

Эксперимент позволил подтвердить 
важность учета культурных особенностей в 
обучении, что соответствует предложениям, 
изложенным в статье. 
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Подготовка преподавателей, к работе в 
межнациональных группах является не ме-
нее важной частью, влияющей на успешное 
освоение студентами английского языка. 
Для этого необходимо организовать обуче-
ние педагогов работе в межкультурных 
группах, предоставить им разработанные 
рекомендаций по учету специфики турк-
менских студентов (например, избегание 
резкой критики, уважение к иерархии). Ре-
гулярные опросы студентов могут помочь 
скорректировать методы преподавания. 

Итак, эффективность обучения зависит 
от сочетания адаптированных методик, тех-
нологий и уважения к культурным особен-
ностям студентов. Важно создать среду, где 
язык становится инструментом для дости-
жения личных и профессиональных целей, 
а не просто академическим предметом. Ре-
гулярный мониторинг прогресса и гибкость 
в подходах позволят найти оптимальный 
баланс между требованиями программы и 
потребностями учащихся. 

Важно отметить, что успех освоения 
туркменскими студентами английского 
языка в российских вузах возможен при со-
трудничестве вузов, преподавателей и са-
мих учащихся, готовых к активному пре-
одолению барьеров. 

Проведенное исследование позволило 
нам сделать следующие выводы: 

1. Культурно-ориентированный под-
ход доказал свою эффективность в обуче-
нии английскому языку туркменских сту-
дентов. Проведенный эксперимент показал, 
что интеграция материалов, связанных с 
туркменской культурой и историей, повы-
шает мотивацию, вовлеченность и акаде-
мические результаты, особенно в навыках 
говорения и аудирования. 

2. Трехъязычие (туркменский, рус-
ский, английский) создает специфические 
трудности: языковая интерференция, грам-
матические и фонетические различия, а 
также когнитивная перегрузка. Это требует 
адаптации методик преподавания с учётом 
многоязычного контекста. 

3. Дифференциация обучения по 
уровню языковой подготовки, использова-
ние цифровых платформ (Moodle, Duolingo) 
и коллективных форм работы способствуют 

преодолению пробелов в знаниях и сниже-
нию стресса адаптации. 

4. Психологическая поддержка (доб-
рожелательная атмосфера, поощрение 
ошибок как части обучения) и взаимодей-
ствие с русскоязычными студентами в фор-
мате тандемов укрепляют уверенность уча-
щихся и ускоряют интеграцию в мульти-
культурную среду. 

5. Подготовка преподавателей к рабо-
те в межнациональных группах, включая 
обучение межкультурной коммуникации и 
гибким педагогическим стратегиям, явля-
ется ключевым условием успеха. 

Заключение. Исследование подтвер-
дило, что эффективное обучение туркмен-
ских студентов английскому языку в рос-
сийских вузах требует комплексного подхо-
да, объединяющего лингвистические, куль-
турные и психологические аспекты. Учёт 
специфики трехъязычия, внедрение куль-
турно-релевантных материалов и цифровых 
технологий, а также создание поддержива-
ющей среды позволяют преодолеть барье-
ры, связанные с языковой интерференцией 
и социокультурной адаптацией. 

Практическая значимость работы за-
ключается в разработке конкретных реко-
мендаций для преподавателей, таких как 
дифференциация групп, интеграция муль-
тимедийных ресурсов и проектной работы, 
проведение воспитательных мероприятий, 
что способствует не только академическому 
прогрессу, но и личностному росту студен-
тов. Реализация этих мер требует сотрудни-
чества вузов, педагогов и обучающихся, от-
крытости к инновациям и регулярного мо-
ниторинга потребностей студентов. 

Перспективой дальнейших исследований 
может стать углубление анализа долгосроч-
ного влияния культурно-ориентированных 
методик на профессиональную мобильность 
выпускников, а также разработка универ-
сальных стратегий обучения для других 
групп иностранных студентов в условиях 
мультилингвальности. Успешное освоение 
английского языка в данном контексте пе-
рестаёт быть лишь академической задачей, 
становясь инструментом преодоления гра-
ниц и укрепления международного образо-
вательного диалога. 
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